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​AMADO MAESTRO,

UN MONJE PREGUNTÓ A BOKUSHU: "¿CUÁL ES EL SIGNIFICADO INTERNO DE LAS ENSEÑANZAS DEL BUDISMO?".

BOKUSHU DIJO: "NO CONTESTARÉ".

"¿POR QUÉ NO?" PREGUNTÓ EL MONJE.

"PORQUE," DIJO BOKUSHU, "PIENSA Y PIENSA Y LUEGO VEN Y PREGÚNTAME".

EL MONJE PREGUNTÓ ADEMÁS: "¿QUÉ SIGNIFICA QUE EL BODHIDHARMA VENGA DE OCCIDENTE?".

BOKUSHU DIJO: "¿NO SOMOS MAESTRO Y ALUMNO? ¿POR QUÉ NO TE ACERCAS?"

EL MONJE SE ACERCÓ, Y ENTONCES BOKUSHU DIJO: "CUANDO LLAMO A UN HOMBRE UNO DEL ESTE DE SETSU, SE INCLUYE A UNO DEL OESTE DE SETSU. ¿QUÉ SIGNIFICA ESO?".

EL MONJE PREGUNTO ENTONCES, "¿CUAL ES LA ESENCIA DEL SIGNIFICADO DE SOKEI?" - (QUE ERA DONDE VIVIA ENO).

BOKUSHU DIJO: "CUANDO TE ENCUENTRES CON UN ESPADACHÍN EN LA CALLE, DALE UNA ESPADA. SI NO ES POETA, NO LE ENSEÑES TU POEMA".

UNA VEZ, UMMON EXCLAMÓ: "¡EL BUDISMO ES SIMPLEMENTE ESTUPENDO! LA LENGUA ES TAN CORTA".

LUEGO AÑADIÓ, "HASTA LUEGO". LUEGO DIJO: "CUANDO TERMINAMOS DE CORTAR CON UNA GRAN HACHA, NOS FROTAMOS LAS MANOS".

UN MONJE PREGUNTÓ A NAN-YIN: "¿CUÁL ES EL GRAN SIGNIFICADO DEL BUDISMO?".

NAN-YIN RESPONDIÓ: "EL ORIGEN DE UNA MIRÍADA DE ENFERMEDADES".

EL MONJE DIJO, "¡POR FAVOR, CÚRAME!"

NAN-YIN DIJO: "EL MÉDICO DEL MUNDO SE CRUZA DE BRAZOS".

UN MONJE PREGUNTÓ A YAKUSAN: "¿EXISTÍA LA ESENCIA DEL BUDISMO ANTES DE QUE LLEGARA BODHIDHARMA?".

"LO HIZO", DIJO YAKUSAN.

"ENTONCES, ¿POR QUÉ VINO, SI YA EXISTÍA?" PREGUNTÓ EL MONJE.

"VINO", DIJO YAKUSAN, "SÓLO PORQUE YA ESTABA AQUÍ".

Maneesha, el Zen es tan extraño en lo que se refiere a la comprensión intelectual. Parece casi absurdo. Esa es una de las razones por las que no ha crecido hasta convertirse en un vasto árbol en todo el mundo, sino que ha permanecido como una pequeña corriente de sólo aquellos que pueden ver más allá de la mente, que pueden sentirlo, aunque sea ilógico, irracional.

Una vez, Picasso estaba sentado en su jardín con un hermoso rosal en el que habían florecido muchas rosas.

Un amigo le preguntó: "¿Qué significan las rosas?".

Picasso dijo: "No hay significado en nada en absoluto, pero hay un significado inmenso hasta en el más pequeño trozo de hierba".

Tienes que entender estas dos palabras, "significado" y "sentido". En el diccionario tienen el mismo significado, pero en la existencia, en la vida, en la verdad, provienen de fuentes diferentes. El significado es de la mente y la importancia es de la no-mente. El significado es utilitario, la bicicleta tiene un significado; ¿pero una flor de rosa? - carece totalmente de significado.

Pero, ¿tiene algún significado la bicicleta? La flor de la rosa tiene un significado inmenso, una gran grandeza; basta con mirar la flor y su belleza y su imposibilidad. De la tierra surge una rosa tan fenomenal, hermosa y fragante para nadie en particular, pero que difunde su fragancia a todo el universo. Es para cualquiera que sea receptivo.

La preocupación de la filosofía es el sentido, y la preocupación del Zen es el significado. El sentido siempre tiene que ser racional, el significado no tiene esa atadura. ¿Cuál es el significado del amor? Tiene una inmensa belleza, una gran alegría, es una bendición, pero no preguntes el significado.

Desde los tiempos de Gautam Buda, los monjes budistas se han preguntado una y otra vez: "¿Cuál es el significado del budismo?".

Sólo con su pregunta han errado. Una pregunta equivocada no puede provocar una respuesta correcta.

Teniendo esto en cuenta, medita sobre estas pequeñas anécdotas.

UN MONJE PREGUNTÓ A BOKUSHU: "¿CUÁL ES EL SIGNIFICADO INTERNO DE LAS ENSEÑANZAS DEL BUDISMO?".

Ahora nadie diría que su pregunta es irrelevante; pero en el mundo del Zen es absolutamente irrelevante, porque en primer lugar no hay enseñanza en el Budismo. De hecho, el budismo no existe, sólo existe la explosión de la budeidad. No es un "ismo" como el comunismo, no es un "ismo" como el fascismo, no es una filosofía, propugnada por cientos de filósofos de todo el mundo.

Buda es un fenómeno único. No tiene ninguna enseñanza, sólo algunas pistas para que puedas encontrarte a ti mismo.

No da ninguna definición, porque definir es limitar. Definir es hacer un cierto sistema de juicio - aquellos que entran dentro de esta área están en lo correcto y aquellos que no entran dentro de esta área están automáticamente equivocados.

La budeidad es una experiencia sin límites. Puede sucederle al joven, al viejo, al blanco, al negro, al hombre, a la mujer. Puede sucederle a cualquiera que esté dispuesto a dar un salto desde fuera hacia su propio yo. Pero al entrar en uno mismo no se encuentra el sentido. Ciertamente encuentras un éxtasis tremendo, te ahogas en la paz y el silencio, sientes como si miles de flores llovieran sobre ti; es majestuoso, es un esplendor, es un milagro, es misterio, pero no es significado.

El sentido es para las cosas ordinarias del mundo, el significado es para lo interior. Lo interior no es una mercancía, no tiene precio. No se puede vender, no se puede comprar; nadie te lo puede dar y nadie te lo puede quitar. Su estatus es único en todo el universo. Todo cambia continuamente, como un ciclón, pero tu ser sigue siendo el centro del ciclón sin cambiar nunca; sigue siendo el mismo.

Es una búsqueda en tu propio interior... pero la pregunta no se la hace sólo un monje...

¿Oyes que han vuelto los cucos? ¿Ves el significado de sus inocentes cantos? No hay significado, no puedes traducirlo; pero viene del propio ser de los cucos, de una gran alegría, de una gran abundancia, y quieren compartirla con el universo.

Un buda también habla, pero del mismo modo que los cucos cantan, del mismo modo que las rosas comparten su fragancia con el aire, o los bambúes charlan entre ellos: no tienen palabras, pero cuando el viento pasa a través de ellos dicen algo sin decirlo: "Nosotros también estamos aquí."

No existe el budismo como filosofía, sino una experiencia de Buda que está al alcance de todos. No es una enseñanza, es una experiencia. No se puede enseñar a un ciego lo que es la luz, ni a un sordo lo que es la música. Para conocer la luz necesitas ojos y para experimentar la música necesitas la receptividad de un oído musical.

BOKUSHU DIJO: "NO CONTESTARÉ".

Bokushu pertenece a los grandes maestros del Zen. Sin dudarlo un instante, dijo: "NO CONTESTO".

De hecho, está respondiendo con esta afirmación. Está diciendo: "No se puede responder; puedes tenerlo, pero no te lo puede explicar otra persona".

"NO CONTESTO" también significa: "Ya no estoy, ¿quién va a contestar?". También significa: "No eres receptivo, ¿qué sentido tiene responder?". Y fundamentalmente es una experiencia de vida, no un discurso filosófico de preguntas y respuestas.

El monje se sorprendió, obviamente. Un gran maestro, conocido por miles, venerado por muchos, dice que no responderá a una simple pregunta.

"¿POR QUÉ NO?" PREGUNTÓ EL MONJE.

"PORQUE", DIJO BOKUSHU, "PIENSAS Y PIENSAS Y LUEGO VIENES Y ME PREGUNTAS".

Está diciendo: "Piensa en tu pregunta, piensa en mi falta de respuesta, y tal vez puedas tener una cierta percepción". Puede que al monje se le abra algo al pensar en esto: que un gran maestro que se supone que está iluminado no esté dispuesto a responder a una simple pregunta. Puede que haya algo erróneo en la pregunta o puede que haya algo en la experiencia del budismo que no pueda expresarse con palabras. O tal vez el hombre que experimenta a sí mismo desaparece en la nada, en el silencio.

No puede responder. Todas las respuestas son erróneas. "Ve y piensa y piensa y luego ven y pregúntame".

EL MONJE PREGUNTÓ ADEMÁS: "¿QUÉ SIGNIFICA QUE EL BODHIDHARMA VENGA DE OCCIDENTE?".

Son preguntas tradicionales en el Zen.

Bodhidharma fundó el Zen en China; fue allí desde la India, hace mil cuatrocientos años. En el Zen, los recién llegados se han preguntado una y otra vez: "¿QUÉ SIGNIFICA QUE BODHIDHARMA VENGA DE OCCIDENTE?". Y ahora particularmente se refiere al dicho de Bokushu: "NO CONTESTO".

Si un hombre iluminado no puede responder a una simple pregunta, ¿qué sentido tiene que Bodhidharma viajara a China desde la lejana India? El viaje duró tres años: ¿qué sentido tiene si no se puede explicar, si no se puede enseñar? ¿Por qué se tomó Bodhidharma tantas molestias?

BOKUSHU DIJO: "¿NO SOMOS MAESTRO Y ALUMNO? ¿POR QUÉ NO TE ACERCAS?".

Estar más cerca de un maestro significa simplemente: bajar las defensas. Todos tenemos defensas, todos tenemos miedo de ser vulnerables. En lugar de responder a su pregunta, le propuso un enfoque diferente: "Somos maestro y aprendiz. Ambos pertenecemos a la misma dimensión. Puede que yo vaya un poco por delante de ti, pero estoy dispuesto a compartir. ¿Por qué no te acercas un poco más?".

Gautam Buda solía decir a los recién llegados, a los nuevos preguntones: "Siéntate a mi lado. Cuando llegue el momento adecuado, te preguntaré. Puedes preguntar lo que quieras, pero deja que llegue el momento adecuado".

Y a veces tardaba años... un hombre se sentaba allí en silencio, todos los días desde la mañana hasta la noche. Durante todo este tiempo, la gracia de Buda cae como una lluvia sobre el discípulo silencioso. El maestro se convierte casi en una brisa, soplando continuamente todo el polvo que se ha acumulado en el espejo del discípulo.

El día en que hayan cesado todos los pensamientos, en que el discípulo sea sólo silencio y nada más, en que no haya ondas en el lago de su conciencia, habrá llegado el momento adecuado, el momento maduro. Sólo ahora puede transferirse algo que no es visible. En estos momentos de silencio, sin decir nada, una llama pasa a otra llama. ¿Lo has pensado alguna vez? Una vela está encendida y acercas a ella otra vela apagada. Llega un momento en que, de repente, la llama salta a la vela apagada.

Pedir al discípulo que se acerque es pedirle que acerque la vela apagada que tiene toda la potencialidad. La llama del maestro sólo tiene que desencadenar el esplendor oculto del discípulo. Se necesita cierta cercanía, cierta confianza, cierto amor, cierta intimidad. El alumno puede permanecer lejos del maestro, pero esta es la diferencia entre un alumno y un discípulo. El alumno no deja caer sus barreras; ha venido a recoger algunos conocimientos, a acumular algunos conceptos más.

Es un erudito, intenta conocer a través de su mente; pero la mente sólo puede tomar prestado el conocimiento, no puede conocer por sí misma. Y cualquier conocimiento que se toma prestado ya no es conocimiento.

En el momento en que lo tomas prestado, ha perdido su vida, ya no está vivo. No aportará ninguna transformación a tu ser. Y el conocimiento que no trae una transformación a tu ser no vale la pena llamarlo conocimiento. Un maestro puede enseñar al alumno, la distancia no importa; pero el maestro no es un maestro. El maestro es la fuente de cierta energía, y tienes que acercarte para compartir la energía. Tienes que entrar en el fuego del maestro y convertirte también en fuego.

De repente descubrirás que tienes toda la capacidad, toda la potencialidad, para convertirte en un buda.

¿Por qué preocuparse por el budismo cuando uno mismo puede convertirse en buda? ¿Qué sentido tiene, si tienes los ojos cerrados, preguntar a la gente qué es la luz, cuando puedes abrir los ojos y ver la luz del sol? ¿Y crees que alguien puede explicarte qué es la luz si tienes los ojos cerrados? No hay manera. Tienes que abrir los ojos.

Bokushu decía: "No te preocupes por estas cosas: el significado del budismo o por qué Bodhidharma vino de Occidente. No es tu problema. ¿Por qué no te acercas un poco más?". En esa cercanía tus preguntas se desvanecerán por sí solas, porque cuanto más te acercas, más desaparece tu oscuridad. Cuanto más te acercas, más desaparece tu ego. A medida que te acercas empiezas a ver tu rostro original reflejado en el corazón del maestro. Es un mensaje silencioso de corazón a corazón.

EL MONJE SE ACERCÓ Y ENTONCES BOKUSHU DIJO: "CUANDO LLAMO A UN HOMBRE UNO DEL ESTE DE SETSU, SE INCLUYE A UNO DEL OESTE DE SETSU. ¿QUÉ SIGNIFICA ESO?"

El discípulo puede haberse acercado un poco, pero a medias, parcialmente. Uno sólo puede acercarse si es total, este y oeste juntos. El discípulo debe haber estado en parte conteniéndose y en parte acercándose sólo porque el maestro se lo había pedido. Pero ningún maestro está satisfecho con una implicación parcial.

Todos los maestros a lo largo de la historia han pedido a sus discípulos que vengan con su plenitud, con su totalidad, sin dejar nada atrás, sin retener nada. Ven con la totalidad y todas tus preguntas desaparecerán por sí solas.

EL MONJE PREGUNTO ENTONCES, "¿CUAL ES LA ESENCIA DEL SIGNIFICADO DE SOKEI?" - (QUE ERA DONDE VIVIA ENO).

Eno era el maestro de Bokushu. Ahora Bokushu se ha convertido en un maestro por derecho propio. La respuesta del monje es sarcástica, escéptica. Cuando dice: "¿CUÁL ES LA ESENCIA DEL SENTIDO DE SOKEI?", está preguntando: "¿Qué hacías en Sokei? No sabes cuál es el significado del budismo, no sabes cuál fue la causa de que Bodhidharma viniera a China. Si no sabes nada, ¿qué has estado haciendo con tu maestro Eno en Sokei?".

BOKUSHU DIJO: "CUANDO TE ENCUENTRES CON UN ESPADACHÍN EN LA CALLE, DALE UNA ESPADA. SI NO ES POETA, NO LE ENSEÑES TU POEMA".

Me está diciendo: "Te doy lo que eres capaz de hacer. No te daré un poema si no eres poeta. No estoy ciego ante tu potencialidad. Si veo que puedes convertirte en un gran espadachín, te regalaré una espada, no te molestaré con ninguna poesía".

Parece que el preguntón no ha entendido nada. El Zen no es como cualquier escuela filosófica del mundo en la que puedes hacer preguntas y se te puede responder. Tus preguntas son intelectuales, las respuestas son intelectuales. Pero el que pregunta no sabe exactamente lo que está preguntando. Es inconsciente, pero se le puede perdonar. El profesor no sabe lo que responde porque también es inconsciente. Simplemente transmite conocimientos prestados que ha adquirido de otros maestros. Un ciego intenta explicar a otro ciego el significado de la luz. El zen no se interesa en absoluto por la filosofía, es antifilosofía.

UNA VEZ, UMMON EXCLAMÓ: "¡EL BUDISMO ES ESTUPENDO! LA LENGUA ES TAN CORTA".

LUEGO AÑADIÓ, "HASTA LUEGO". LUEGO DIJO: "CUANDO TERMINAMOS DE CORTAR CON UNA GRAN HACHA, NOS FROTAMOS LAS MANOS".

Parece un rompecabezas, pero no lo es. Lo que está diciendo es: "EL BUDISMO ES SÓLO TERRIBLE".

- es una experiencia más allá de las palabras, más allá de las explicaciones, más allá de las capacidades humanas. Nuestras lenguas son tan cortas que no pueden expresar la gran experiencia. Nuestras palabras son tan pequeñas que no pueden contener la infinitud, la eternidad, la inmortalidad de la experiencia. ¡Y la experiencia es tan larga!

Nuestras lenguas son tan cortas, nuestras manos tan pequeñas y la luna tan lejana.

LUEGO DIJO: "CUANDO TERMINAMOS DE CORTAR CON UNA GRAN HACHA, NOS FROTAMOS LAS MANOS".

Primero tratemos de terminar de cortar todas las malas hierbas que nos están dividiendo - las malas hierbas son símbolos en Zen de pensamientos. Corta todos tus pensamientos y cuando yo no tenga ningún pensamiento y tú no tengas ningún pensamiento, entonces no habrá nada que decir. Pero entonces podemos compartir. Podemos frotarnos las manos en profundo amor, en gratitud. Se puede decir algo con la mano que las palabras no pueden pronunciar.

¿Lo has pensado alguna vez? Si tocas las manos de algunas personas, están frías; no quieren compartir nada. Las manos de otra persona están muy calientes; quieren compartir su energía contigo.

Las manos de alguien se sienten casi muertas, como si estuvieras sujetando la rama muerta de un árbol. Y las manos de otra persona están tan vivas, tan radiantes, como si bailaran de alegría.

Cuando el maestro y el discípulo han acabado con todas las malas hierbas, lo único que pueden hacer es sentarse juntos, cogidos de la mano, compartiendo la energía pura de su amor, su intimidad, su alegría.

Pueden bailar juntos, pueden cantar juntos; o simplemente pueden sentarse juntos en silencio, inmersos en el océano del silencio, igual que tú estás inmerso aquí en un profundo silencio. El cielo entero ha descendido sobre vosotros con todo su silencio.

El zen habla un idioma diferente. De ahí que se haya malinterpretado.

UN MONJE PREGUNTÓ A NAN-YIN: "¿CUÁL ES EL GRAN SIGNIFICADO DEL BUDISMO?".

NAN-YIN RESPONDIÓ: "EL ORIGEN DE UNA MIRÍADA DE ENFERMEDADES".

Sólo un gran maestro puede decir esto, y sólo un gran discípulo puede comprenderlo: el origen de millones de enfermedades. Y esto lo dice Nan-yin, un gran maestro que adora cada mañana y cada tarde la estatua de Buda. Pero no está hablando de Buda, sino del budismo.

Aquellos que han tomado las experiencias de Buda y las han convertido en grandes escuelas filosóficas han creado tantas enfermedades.

EL MONJE DIJO, "¡POR FAVOR, CÚRAME!"

NAN-YIN DIJO: "EL MÉDICO DEL MUNDO SE CRUZA DE BRAZOS".

Nadie más puede curarte. Tienes la capacidad de aferrarte o no a las enfermedades. Simplemente abandónalas - porque las enfermedades del intelecto no son las mismas que las enfermedades del cuerpo. Tu mente puede vaciarse totalmente de todos los pensamientos, de todos los prejuicios, a favor o en contra de cualquier cosa. Puedes estar en un estado tan silencioso e inocente... entonces no habrá enfermedad en absoluto. Habrás ganado tu integridad y tu salud, habrás ganado tu propio ser que nunca está enfermo. Nunca pidas a nadie que te cure; estarás creando una nueva esclavitud. Sólo intenta comprender que algo es una enfermedad y que dependerá de ti aferrarte a ella o no. La enfermedad no se aferra a ti.

Todas las noches nos sentamos a meditar. ¿Qué estamos haciendo? En nuestra primera parte, nos estamos deshaciendo de todas nuestras enfermedades. Por eso digo que nadie debe sentarse en silencio. De lo contrario, tanta gente está tirando su basura que tu mente puede empezar a recogerla. No escuches, derrota a todos los que te rodean. Tira todos tus pensamientos. La mente vacía es el barco vacío y puedes ir en este barco a la orilla más lejana. La mente llena de pensamientos es tan pesada, tan enferma, tan dividida, que no puede ir a ninguna parte.

UN MONJE PREGUNTÓ A YAKUSAN: "¿EXISTÍA LA ESENCIA DEL BUDISMO ANTES DE QUE LLEGARA BODHIDHARMA?".

"LO HIZO", DIJO YAKUSAN.

"ENTONCES, ¿POR QUÉ VINO, SI YA EXISTÍA?" PREGUNTÓ EL MONJE.

"VINO", DIJO YAKUSAN, "SÓLO PORQUE YA ESTABA AQUÍ".

En estos discursos encontrarás que los discípulos, los indagadores, son siempre racionales, razonables, lógicos. Pero los maestros nunca son lógicos. Habrás notado que en cada diálogo el maestro es absolutamente absurdo.

Bodhidharma fue a China, según la leyenda, para llevar la experiencia y la fragancia de Buda a China. El interrogador es perfectamente lógico al preguntar: "¿EXISTÍA LA ESENCIA DEL BUDISMO ANTES DE QUE LLEGARA BODHIDHARMA?". Pero no comprende lo que pregunta. Tal es nuestra inconsciencia. Pregunta: "¿Existió la esencia...?". La esencia estaba allí, pero la esencia no se manifestaba. A menos que llegue un Bodhidharma, la esencia permanecerá latente. Así que su pregunta parece absolutamente lógica:

"¿EXISTÍA LA ESENCIA DEL BUDISMO ANTES DE QUE LLEGARA BODHIDHARMA?"

Y la respuesta del maestro no parece correcta, cuando dice: "LO HIZO". Porque el preguntón salta inmediatamente: "Entonces, ¿por qué vino? Si la esencia ya existía, ¿qué necesidad había de que viniera Bodhidharma?". Pero no comprende la diferencia entre la esencia y su manifestación.

Yakusan dijo: "Vino sólo porque la esencia ya estaba aquí". No fue a ninguna otra parte.

Vino aquí, viendo que la esencia está aquí, y sólo se necesita un poco de activación. La risa está en ti, sólo se necesita un poco de cosquillas. Las cosquillas no deberían producir risa; no hay relación causal entre las cosquillas y la risa. Pero ocurre... estás sentado en silencio, absolutamente serio, y alguien empieza a hacerte cosquillas. Y de repente toda tu seriedad desaparece y al principio te ríes porque te han hecho cosquillas, pero luego te ríes porque no hay ninguna razón para que te estés riendo.

El poeta Zen Shiki ha escrito:

TAL SILENCIO; ALAS DE PATOS MANDARINES TRAZADAS POR LA NIEVE.

Los poetas zen han creado una categoría de poesía totalmente diferente llamada haiku. No tiene muchas palabras como otros poemas. Un haiku es una pieza muy pequeña, pero muy existencial. No hay que leerlo, hay que verlo.

TAL SILENCIO... ahora no escuches las palabras "tal silencio", sino siéntelo, experiméntalo.

TAL SILENCIO; ALAS QUE TRAZAN LA NIEVE. Un vuelo tan alto que deja huellas DE Patos MANDARÍN sobre la nieve eterna de las montañas. Viendo este milagro, caes en una paz profunda e imperturbable.

El haiku no es una canción para ser cantada, es una canción para ser experimentada y vista. Hay que visualizarlo.

Otro poeta:

AQUÍ, ENTRE LAS RAMITAS DE CIRUELO, SECO, PERO FLORECIENTE, ¡EL CANTO SILENCIOSO DE LA OROPÉNDOLA!

De hecho, el haiku no se puede traducir. Estas palabras son sólo aproximadas. El chino y el japonés son lenguas no alfabéticas. Tienen un mundo totalmente diferente. Por ejemplo: AQUÍ ENTRE LAS ramitas de ciruelo. Hay que usar el alfabeto, ABC, pero en chino o japonés o coreano, no se usan letras. Verás imágenes de ramitas de ciruelo, verás la imagen de "aquí".

Todo es una imagen. Así que cuando leas un poema Zen, recuerda que es pictórico.

AQUÍ, ENTRE LAS RAMITAS DE CIRUELO, SECO, PERO FLORECIENTE, ¡EL CANTO SILENCIOSO DE LA OROPÉNDOLA!

Aquí es posible, en este silencio, comprender. Este silencio no es sólo una palabra. Te ahogas en él. Te cae encima como una lluvia. Y de repente, en este silencio, un cuco empieza a cantar o los grillos inician sus cantos. Se convierte en un haiku.

La poesía se ha vivido por primera vez en el haiku. En otras lenguas se ha escrito poesía, pero no se ha vivido. Y la diferencia es la experiencia de Gautam Buda, que abre una nueva dimensión: la existencial.

Particularmente en este país, la gente está tan preocupada por las palabras - escrituras, VEDAS, comentarios continuos sobre comentarios. En todo el mundo, nunca ha habido tantos comentarios. Sólo en un libro, el SHRIMAD BHAGAVADGITA, hay mil comentarios, y esos son los famosos, otros pueden haberse perdido. ¿Pero mil comentarios? Es como si la gente viviera sólo de palabras.

En el Zen hay que abandonar el hábito de traducir cada experiencia en palabras. Por ejemplo, en el momento en que ves una rosa hermosa, algo dentro de ti la pone inmediatamente en lenguaje. Algo dentro de ti dice: "Qué rosa más bonita". No puedes permanecer en silencio: "Qué hermosa mañana, qué hermosa puesta de sol". ¿No puedes quedarte sin decir nada, simplemente mirando la puesta de sol? Entonces te convertirías casi en parte de ella. Entonces no sería algo separado de ti, sería algo muy íntimo y muy cercano. Vivir la poesía, vivir la música, son subproductos de la experiencia de Gautam Buda.

Ikkyu escribió:

EL BUDISMO ES LA PARTE AFEITADA DE LA CACEROLA, LOS BIGOTES DEL GUIJARRO, EL SONIDO QUE ACOMPAÑA A LOS BAMBÚES EN EL CUADRO.

El bambú es muy apreciado por los poetas zen por su tremenda cualidad de ser hueco. De esta oquedad del bambú se puede hacer una flauta. El bambú no canta, pero puede permitir que cualquier canción pase a través de él.

En la meditación tienes que volverte hueco, como un bambú, para que el todo, la existencia misma, pueda cantar su canción a través de ti. Te conviertes simplemente en una parte, danzando, porque el viento del todo pasa a través de ti. La energía del todo se ha apoderado de ti. Estás poseído, ya no eres tú, es el todo.

En este momento, cuando el silencio penetra en ti, puedes comprender su significado, porque es el mismo silencio que experimentó Gautam Buda. Es el mismo silencio que Chuang Tzu o Bodhidharma o Nansen .... El sabor del silencio es el mismo. El tiempo cambia, el mundo sigue cambiando, pero la experiencia del silencio, su alegría, sigue siendo la misma. Es lo único en lo que puedes confiar, lo único que nunca muere. Es lo único a lo que puedes llamar tu propio ser.

Maneesha ha preguntado:

AMADO MAESTRO,

¿POR QUÉ HAS LLAMADO A ZEN "EL RAYO DE DIAMANTE"?

Maneesha, es el rayo de diamante. Es una experiencia repentina, sin preparación, sin ensayo, sin disciplina, sin camino. De repente abres los ojos como si un rayo te hubiera golpeado y el sueño de millones de años se rompe. En ese despertar conoces el misterio de la existencia.

El diamante es la cosa más dura del mundo, y llamar a un rayo "el rayo del diamante" es decir que te llega de repente como una lanza, te atraviesa, llevándose toda la basura y dejando tras de sí un espacio puro.

Antes de empezar la meditación de hoy... y recuerda: hazla totalmente, porque nadie sabe sobre el mañana. Nunca pospongas para mañana. No digas: "Esperemos y observemos hoy y mañana lo haremos". El mañana es absolutamente incierto. Sólo este momento está en tus manos. Transfórmalo en eternidad o piérdelo.

Antes de entrar en el mundo de la meditación, en el mundo del Zen, me gustaría que nuestros pobres bambúes se rieran un poco. Esperan todos los días.

Un profesor universitario inglés, que nunca ha estado en Irlanda, sale de la estación central de ferrocarril de Dublín. Al ver a dos irlandeses de pie, decide preguntarles cómo llegar.

"Disculpadme, buenos amigos", dice acercándose a Paddy y Sean, "¿creéis que podríais indicarme el camino al Trinity College?".

Paddy y Sean miran fijamente al inglés sin decir palabra. Decide que tal vez sean extranjeros y les pregunta en francés.

Paddy y Sean no dicen nada. El profesor prueba con el alemán, pero la respuesta es la misma. Así que prueba con el español, el griego, el portugués, el sueco, el finlandés, el italiano, el ruso, el esquimal, el hindi, el latín, el yiddish y el sánscrito, pero todo es en vano. Se da por vencido y se marcha.

Paddy se vuelve hacia Sean y le dice: "Oye, ¿has oído a ese tipo? Hablaba catorce idiomas diferentes".

"¿Y qué?", dice Sean, "sigue sin saber adónde va".

Maureen, la mujer de Paddy, está harta. Va a ver a su abogado, Abraham Babblebrain, y le dice que quiere el divorcio.

"Muy bien, Sra. O'Grady", dice Babblebrain, "¿cuáles son sus motivos?".

"¿Terrenos?", pregunta Maureen. "¿Qué son los terrenos?"

"Ya sabes", dice Babblebrain, "tu razón. Tienes que tener una razón para divorciarte".

"¿Razón?", dice Maureen. "¿De verdad? ¿Qué tipo de razón?"

"Bueno", dice Babblebrain pacientemente, "por ejemplo, una razón sería si tu marido no te da suficiente dinero".

"Pah", resopla Maureen, "¿darme dinero? Yo le doy dinero".

"Vale", dice Babblebrain, "¿qué pasa entonces con la crueldad? ¿Te pega?"

"Pah", resopla Maureen de nuevo, "¿Ganarme? Yo le gané".

"Ah", dice el abogado, "¿y qué hay de la infidelidad? ¿Te es fiel en el amor?".

"¡Eso es!" grita Maureen. "Así es como le pillamos. Sé a ciencia cierta que no es el padre de nuestro tercer hijo".

Pope el Polaco está hablando con un joven sacerdote angustiado, el Padre Finger.

"Oh, querido polaco", dice el padre Finger, "cuanto más escucho las confesiones de todos estos buenos cristianos católicos, más tragedia veo. Y esta tragedia ha contagiado incluso a los que estamos dentro de la Iglesia".

"¿En serio?", dice el Papa. "¿Cómo qué, hijo mío?"

"Oh, Santidad", clama el padre Finger, "me temo que incluso los buenos cristianos son jugadores, borrachos, maníacos sexuales y homosexuales. Y no sólo eso", continúa el sacerdote, "sino que está ocurriendo incluso dentro de la propia Iglesia".

"Tonterías", exclama Papa el Polaco, "la mayoría de los buenos cristianos que conozco nunca juran, apuestan, beben o violan dentro de la iglesia".

"Nena, ¿qué prefieres?", susurra Klunski a su novia, Claudia. "¿Hombres guapos u hombres inteligentes?"

"Tampoco, cariño", dice Claudia, "sabes que sólo te quiero a ti".

Ahora, Nivedano, da el primer golpe y todo el mundo se vuelve totalmente loco.

(Golpe de tambor) (Galimatías) Nivedano ...

(Guarda silencio, cierra los ojos, no te muevas.

Sólo ve hacia adentro; más profundo, más profundo.

Sé un rayo de diamante.

Corta todo lo que es basura en ti y llega al claro, al espacio puro de tu ser.

Este momento es bendito porque sólo este momento puede florecer en ti, porque sólo este momento puede acercarte al latido mismo de la existencia.

No tengas miedo y no te aferres a nada.

Da el salto. Es tu propio ser interior.

Para hacerlo más profundo, Nivedano ...

(Relájate, déjate llevar, simplemente muérete.

Deja el cuerpo fuera, deja la mente fuera y ve más allá. Este es tu ser, y tu ser es el ser del universo.

Relájate en él, regocíjate en él, siente el tremendo silencio. En ese silencio, este momento se convierte en la eternidad misma.

Puedes mantener esta experiencia de silencio durante todo el día, como una corriente subterránea; entonces todos tus actos reflejarán tu naturaleza de buda.

Esencialmente, eres un buda.

En la semilla eres un buda, pero en la semilla estás encarcelado.

Deja que la semilla se rompa, que se haga añicos en la tierra para que las rosas puedan empezar a crecer dentro de ti.

Un hombre consciente se convierte en un jardín de rosas.

Este es el significado de Gautam Buda y esta es la razón por la que Bodhidharma fue a China.

Esta es la razón por la que estás aquí, buscando, buscando lo que ya tienes.

Pero está oculto en lo más profundo y nunca te has atrevido a profundizar en él.

El maestro sólo puede ayudar a alejar el miedo y empujarte más profundamente hacia tu propio ser.

Nivedano ...

(Vuelve y siéntate unos momentos como un buda.

En este mundo de locos eres muy afortunado y bendecido por aprender un idioma que la humanidad ha olvidado por completo.

¿De acuerdo, Maneesha?

Sí, Maestro.

¿Podemos celebrar aquí la reunión de miles de budas?

Sí, Maestro.
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Por fin sin trabas
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AMADO MAESTRO,

TOKUSAN LLEGÓ AL TEMPLO DE ISAN. LLEVANDO SU HATILLO DE PEREGRINO BAJO EL BRAZO, CRUZÓ LA SALA DE CONFERENCIAS, DE ESTE A OESTE Y DE OESTE A ESTE; LUEGO, MIRANDO FIJAMENTE A SU ALREDEDOR, DIJO: "MIAU, MIAU". Y SALIÓ.

TOKUSAN LLEGÓ A LA PUERTA, PERO ENTONCES SE DIJO: "NO DEBERÍA TENER PRISA". ASÍ QUE SE VISTIÓ FORMALMENTE Y ENTRÓ POR SEGUNDA VEZ PARA ENTREVISTARSE. ISAN ESTABA SENTADO EN SU LUGAR.

TOKUSAN, LEVANTANDO SU PAÑO ARRODILLADO, DIJO: "¡MAESTRO!". ISAN HIZO ADEMÁN DE COGER SU BASTÓN. ENTONCES TOKUSAN DIO UN "¡KWATZ!". GRITÓ, SE ARREMANGÓ Y SALIÓ. DE ESPALDAS A LA SALA DE CONFERENCIAS, TOKUSAN SE CALZÓ LAS SANDALIAS DE PAJA Y SE MARCHÓ.

AL ANOCHECER, ISAN PREGUNTÓ AL MONJE JEFE: "EL RECIÉN LLEGADO, ¿DÓNDE ESTÁ?".

DIJO EL MONJE JEFE, "CUANDO SALIÓ, DIO LA ESPALDA A LA SALA DE CONFERENCIAS, SE CALZÓ LAS SANDALIAS Y SE MARCHÓ".

ISAN DIJO: "ALGÚN DÍA ESE TIPO SE IRÁ A LA CIMA DE UNA MONTAÑA AISLADA, ESTABLECERÁ UNA ERMITA Y REGAÑARÁ A LOS BUDAS Y MALTRATARÁ A LOS PATRIARCAS".

EN OTRA OCASIÓN, MAYAOKU, NANSEN Y OTRO MONJE SE ENCONTRABAN EN LO QUE EN AQUELLOS TIEMPOS SE LLAMABA UNA "PEREGRINACIÓN A LA NATURALEZA" O "DISFRUTAR DE LAS NUBES", ES DECIR, IR COMO UNA NUBE, FLUIR COMO EL AGUA, DISFRUTAR DE LAS MONTAÑAS, JUGAR EN LOS ARROYOS Y LAGOS. AL MISMO TIEMPO, PRETENDÍAN ENTREVISTAR A KINZAN. EN EL CAMINO SE ENCONTRARON CON UNA
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